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Κυριακή 21 Μαιου 2023 
Κυριακή τοῦ Τυφλοῦ 

Μνήμη τῶν Ἁγίων Κωνσταντίνου καὶ Ἑλένης 
 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Ἦχος πλ. αʹ. 
Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν 
ἐκ Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 
ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 
ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 
θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς 
τεθνεῶτας, ἐντῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 
 

Τῶν Ἰσαποστόλων. 
Τοῦ Σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ 
θεασάμενος, καὶ ὡς ὁ Παῦλος τὴν κλῆσιν οὐκ ἐξ 
ἀνθρώπων δεξάμενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν, 
Ἀπόστολός σου Κύριε, Βασιλεύουσαν πόλιν τῇ 
χειρί σου παρέθετο ἣν περίσῳζε διὰ παντὸς ἐν 
εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε 
Φιλάνθρωπε. 

Ἀπολυτίκιον Τοῦ Ἁγίου Νικολάου. 
Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος, 
ἐγκρατείας διδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ 
ποίμνῃ σου, ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια· 
διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπεινώσει τὰ ὑψηλά, τῇ 
πτωχείᾳ τὰ πλούσια, Πάτερ ἱεράρχα Νικόλαε· 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Ἀπολυτίκιον. Κοσμά και Δαμιανού 
Άγιοι Ανάργυροι καί θαυματουργοί, 
επισκέψασθε τάς ασθενείας ημών, δωρεάν 
ελάβετε, δωρεάν δότε ημίν. 

Κοντάκιον τοῦ Πάσχα. 
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰτοῦ 
ᾅδου καθεῖλες τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης        ὡς 
νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις 
φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 
εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς πεσοῦσι 
παρέχωνἀν άστασιν. 

 
 
  

Sunday 21 May 2023 
Sunday of the Blind Man 

Memory -  Sts. Constantine and Helen 
 

Resurrectional Apolytikion 
The Word eternal with the Father and the 
Spirit, born of the Virgin for our salvation, let us 
believers praise and worship; for he was 
pleased to go up on the Cross in his flesh, to 
endure death and raise the dead, by his glorious 
resurrection. 
 

For the Equals-to-the-Apostles. 
Your Apostle among the Rulers, St. 
Constantine, who once beheld in the sky the 
image of Your Cross, and who like Paul received 
his calling not from man, once entrusted the 
Ruling City into Your hand. We entreat You to 
restore it in peace forever, at the intercession 
of the Theotokos, O Lord who loves humanity. 

St Nicholas Hymn 
A model of faith and the image of gentleness, 
the example of your life has shown you forth to 
your sheep-fold to be a master of temperance. 
You obtained thus through being lowly, gifts 
from on high, and riches through poverty, 
Nicholas, our father and priest of priests, 
intercede with Christ our God that He may save 
our soul. 

Sts Cosmas & Damianos 
Sainted Unmercenaries and Wonder Workers, 
regard our infirmities; freely you have received, 
freely share with us. 

Kontakion of Pascha 
Though You went down into the tomb, O 
Immortal One, yet You brought down the 
dominion of Hades; and You rose as the victor, 
O Christ our God; and You called out "Rejoice" 
to the Myrrh-bearing women, and gave peace 
to Your Apostles, O Lord who to the fallen grant 
resurrection. 

 

http://www.stnicholas.com.au/
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ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
Πράξεων τῶν Ἀποστόλων  

(κστ  ́, 1, 12-20) 
 

Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, Ἀγρίππας πρὸς 
τὸν Παῦλον ἔφη͵ Ἐπιτρέπεταί σοι περὶ 
σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο͵ Ἐν οἷς καὶ 
πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετʼ 
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰN τῶν 
ἀρχιερέων, ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν 
εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν 
λαμπρότητα τοῦ ἡλίου, περιλάμψαν με 
φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους. 
Πάντων δὲ καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν 
γῆν, ἤκουσα φωνὴν λαλοῦσαν πρός με 
καὶ λέγουσαν τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ, 
Σαούλ, Σαούλ, τί με διώκεις; Σκληρόν σοι 
πρὸς κέντρα λακτίζειν. Ἐγὼ δὲ εἶπον, Τίς 
εἶ, κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν, Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν 
σὺ διώκεις. Ἀλλὰ ἀνάστηθι, καὶ στῆθι ἐπὶ 
τοὺς πόδας σου· εἰς τοῦτο γὰρ ὤφθην 
σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ 
μάρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί 
σοι, ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ 
τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς ἐγὼ σε ἀποστέλλω, 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ 
ὑποστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ 
λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ 
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς 
ἐμέ. Ὅθεν, βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐκ 
ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ· 
ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτον καὶN 
Ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν 
τῆς Ἰουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν, 
ἀπαγγέλλων μετανοεῖν, καὶ ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 
πράσσοντας. 
 

EPISTLE 
Acts of the Apostles 

(26:1, 12-20) 
 

IN THOSE DAYS, King Agrippa said to 
Paul, "You have permission to speak for 
yourself." Then Paul stretched out his 
hand and made his defense: "I journeyed 
to Damascus with the authority and 
commission of the chief priests. At 
midday, O king, I saw on the way a light 
from heaven, brighter than the sun, 
shining round me and those who 
journeyed with me. And when we had all 
fallen to the ground, I heard a voice 
saying to me in the Hebrew language, 
'Saul, Saul, why do you persecute me? It 
hurts you to kick against the goads.' And 
I said, 'Who are you, Lord?' And the Lord 
said, 'I am Jesus whom you are 
persecuting. But rise and stand upon 
your feet; for I have appeared to you for 
this purpose, to appoint you to serve and 
bear witness to the things in which you 
have seen me and to those in which I will 
appear to you, delivering you from the 
people and from the Gentiles-to whom I 
send you to open their eyes, that they 
may turn from darkness to light and 
from the power of Satan to God, that 
they may receive forgiveness of sins and 
a place among those who are sanctified 
by faith in me.' "Wherefore, O King 
Agrippa, I was not disobedient to the 
heavenly vision, but declared first to 
those at Damascus, then at Jerusalem 
and throughout all the country of Judea, 
and also to the Gentiles, that they should 
repent and turn to God and perform 
deeds worthy of their repentance." 
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Ἐκ τοῦ κατὰ  Ἰωάννην ἁγίου Εὐαγγελίου  
(θʹ, 1-38) 

 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παράγων εἶδεν ἄνθρωπον 
τυφλὸν ἐκ γενετῆς. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, 
οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
γεννηθῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὔτε οὗτος ἥμαρτεν 
οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ 
ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· 
ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. ὅταν 
ἐν τῷ κόσμῳ ᾦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. ταῦτα 
εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ 
πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὕπαγε 
νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ 
ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν οὖν καὶ 
ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ 
θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, 
ἔλεγον· οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ 
προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι 
δὲ ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ 
εἰμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ· πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ 
ὀφθαλμοί; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· 
ἄνθρωπος λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ 
ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ μοι· 
ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ 
νίψαι· ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος 
ἀνέβλεψα. εἶπον οὖν αὐτῷ· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 
λέγει· οὐκ οἶδα. ῎Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον 
ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων 
αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς· πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον 
οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ 
τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· πῶς δύναται ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα 
ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· σὺ τί 
λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. οὐκ 
ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν 
τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ  

Holy Gospel according to St John 
(9:1-38) 

At that time, as Jesus passed by, he saw a 
man blind from his birth. And his disciples 
asked him, "Rabbi, who sinned, this man or 
his parents, that he was born blind?" Jesus 
answered, "It was not that this man sinned, 
or his parents, but that the works of God 
might be made manifest in him. We must 
work the works of him who sent me, while it 
is day; night comes, when no one can work. 
As long as I am in the world, I am the light of 
the world." As he said this, he spat on the 
ground and made clay of the spittle and 
anointed the man's eyes with the clay, 
saying to him, "Go, wash in the pool of 
Siloam" (which means Sent). So he went and 
washed and came back seeing. The 
neighbors and those who had seen him 
before as a beggar, said, "Is not this the man 
who used to sit and beg?" Some said, "It is 
he"; others said, "No, but he is like him." He 
said, "I am the man." They said to him, 
"Then how were your eyes opened?" He 
answered, "The man called Jesus made clay 
and anointed my eyes and said to me, 'Go to 
Siloam and wash'; so I went and washed and 
received my sight." They said to him, 
"Where is he?" He said, "I do not know." 

They brought to the Pharisees the man who 
had formerly been blind. Now it was a 
sabbath day when Jesus made the clay and 
opened his eyes. The Pharisees again asked 
him how he had received his sight. And he 
said to them, "He put clay on my eyes and I 
washed, and I see." Some of the Pharisees 
said, "This man is not from God, for he does 
not keep the sabbath." But others said, 
"How can a man who is a sinner do such 
signs?" There was a division among them. So 
they again said to the blind man, "What do 
you say about him, since he has opened your 
eyes?" He said, "He is a prophet." 
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ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη;  
πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον· οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν 
βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
λαλήσει. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι 
ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους· ἤδη γὰρ 
συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν 
ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ 
τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, 
αὐτὸν ἐρωτήσατε. ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου 
τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· δὸς 
δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν. ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ 
εἶπεν· εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι 
τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· τί 
ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη αὐτοῖς· εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ 
οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ 
ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ 
γενέσθαι; ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· σὺ εἶ 
μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν 
μαθηταί. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ 
Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἐν 
γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς 
ὀφθαλμούς. οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς 
τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον 
αὐτῷ· ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ 
διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 
῎Ηκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ 
εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· σὺ πιστεύεις εἰς τὸν 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε· καὶ τίς 
ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς· καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ 
σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη· πιστεύω, Κύριε· καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ. 

 
 
 
 

  
 

The Jews did not believe that he had been blind 
and had received his sight, until they called the 
parents of the man who had received his sight, 
and asked them, "Is this your son, who you say 
was born blind? How then does he now see?" 
His parents answered, "We know that this is our 
son, and that he was born blind; but how he 
now sees we do not know, nor do we know who 
opened his eyes. Ask him; he is of age, he will 
speak for himself." His parents said this because 
they feared the Jews, for the Jews had already 
agreed that if anyone should confess him to be 
Christ he was to be put out of the synagogue. 
Therefore his parents said, "He is of age, ask 
him." 
So for the second time they called the man who 
had been blind, and said to him, "Give God the 
praise; we know that this man is a sinner." He 
answered, "Whether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was blind, 
now I see." They said to him, "What did he do 
to you? How did he open your eyes?" He 
answered them, "I have told you already and 
you would not listen. Why do you want to hear 
it again? Do you too want to become his 
disciples?" And they reviled him, saying, "You 
are his disciple, but we are disciples of Moses. 
We know that God has spoken to Moses, but as 
for this man, we do not know where he comes 
from." The man answered, "Why, this is a 
marvel! You do not know where he comes 
from, and yet he opened my eyes. We know 
that God does not listen to sinners, but if 
anyone is a worshiper of God and does his will, 
God listens to him. Never since the world began 
has it been heard that anyone opened the eyes 
of a man born blind. If this man were not from 
God, he could do nothing." They answered him, 
"You were born in utter sin, and would you 
teach us?" And they cast him out. Jesus heard 
that they had cast him out, and having found 
him he said, "Do you believe in the Son of 
man?" He answered, "And who is he, sir, that I 
may believe in him?" Jesus said to him, "You 
have seen him, and it is he who speaks to you." 
He said, "Lord, I believe"; and he worshiped 
him. 

 
 

 
 
 

 


